
TECHNISCHE BESCHREIBUNG SCHEDA TECNICA

Los 1/Lotto 1

Ausschreibungsbetrag - Importo a base di gara
€ 700.000,00.- 

Pos. Beschreibung
Descrizione

Menge 
Quantitá

Bestimmungsort
Destinazione

1.
Kissen aus hohlen oder silikonierten Kunstfasern

- Antidecubitus – Behelfe mit passender
Komfortfunktion für entsprechende Verwendung auf
normalen Stühlen oder Rollstühlen.

- Dicke mindenstens von 6 mm.
- Gewährleistet einen derartigen Auflagedruck, dass

das Risiko von Kapillarverschluß bei Personen mit
behinderter Beweglichkeit eingeschränkt wird. 

- Das Kissen aus hohlen und silikonierten Kunstfasern
besteht aus einem bestickten Sack aus
atmungsaktivem Stoff, beinhaltend faden –
silikonierte hohle Faser zu einem oder mehreren
Kanälen, um Anhäufungen zu verhindern und die
Elastizitätseigenschaften konstant zu bewahren. Hohe
und konstante Dränagewerte (ungfeähr von 14 bis zu
17). 

- Das Kissen aus Polyurethan wird aus einer
Polyurtehan - profilierten Schaumplatte bestehen.

- Beide Kissen werden mit einem atmungsaktiven,
abnehmbaren und maschinwaschbaren Überzug aus
dehnbarem Material geliefert.

- Die Firma muss das eine oder das andere Kissen zum
gleichen Preis in allen hergestellten Maßen liefern.  

Cuscino in fibra cava siliconata o poliuretano  

- Ausilio antidecubito con funzione di comfort idoneo
all'utilizzo su sedie normali o carrozzine. 

- Spessore di almeno 6 mm.
- Assicura una pressione di contatto tale da diminuire i

rischi di occlusione capillare in soggetti a ridotta
mobilità. Il cuscino in fibra cava siliconata consiste in
una sacca trapuntata in tessuto traspirante
contenente fibra cava, a uno o più canali, siliconata in
filo per evitare l'ammassamento e mantenere costanti
le caratteristiche di elasticità. 

- Valori di drenaggio alti e costanti (da 14 a 17
indicativamente)

- Il cuscino in poliuretano consisterà in una lastra -
schiuma di poliuretano sagomata.

- Entrambi i cuscini saranno forniti con fodera
traspirante, elasticizzata, asportabile e lavabile in
lavatrice.

- La ditta dovrà fornire in base alla richiesta l'uno o
l'altro modello in tutte le dimensioni prodotte allo
stesso prezzo.
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2.
Gel-Sitzkissen mit anatomischen geformten Basis

- Zusammengesetzes Kissen, passend für
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entsprechende Verwendung auf normalen Stühlen
oder Rollstühlen. 

- Maßen von ungefähr * 40x40, 43x40, 45x40, 45x45 e
45x50  

- Tragfähigkeit von mindestens 110 Kg
- Struktur aus ausgedehnten Polyurethan oder aus

einem anderen flexibeln Material, welche so
präformiert ist, um sich die Anatomie der Ischiaszone
und des Schenkels mit Einsätzen anzupassen, die
automodelliernde Flüssigkeiten in derartigen Menge
und Dichte enthalten, dass eine ausreichende
Verformung für eine Anpassung an jene für
Knochenvorsprünge anfällige Körperteile ermöglicht
wird und somit das Phänomen des „Bottom Out“
vermieden wird. 

- Gewährleistet einen derartigen Auflagedruck, dass
das Risiko von Kapillarverschluß bei Personen mit
behinderter Beweglichkeit eingeschränkt wird. 

- Gewährleistet auf Grund der Verformungsfähigkeit
infolge Anregungen, welche durch Bewegungen des
Patienten und/oder des Trägers (Rollstuhl) verursacht
werden, die Vorbeugung von Reibungen und Ursachen
für  Schnittwunden.

- Hat eine geeignete Form, um die Festigkeit bei der
Sitzposition zu gewährleisten.     

- Wird mit einem atmungsaktiven, abnehmbaren und
maschinenwaschbaren Überzug aus dehnbarem
Material geliefert.

Cuscino con base anatomica preformata integrata

con fluidi auto modellanti

- Cuscino composito idoneo all'utilizzo su normali sedie
o carrozzine.

- Dimensioni di circa * 40x40, 43x40, 45x40, 45x45 e
45x50  

- Portata almeno di 110 Kg
- Struttura in poliuretano espanso o altro materiale

flessibile, preformata in modo da seguire l'anatomia
della zona ischiatica e della coscia, con inserti
contenenti fluidi automodellanti in quantità e densità
tale da consentirne una deformazione sufficiente ad
accogliere delle parti del corpo soggette a prominenze
ossee evitando il fenomeno del toccare il fondo
(bottom out).

- Assicura una diminuzione delle pressioni di contatto
tale da ridurre significativamente i rischi di occlusione
capillare prolungata in soggetti a mobilità ridotta.  

- Assicura, in virtù della capacità di deformarsi a fronte
delle sollecitazioni dovute a movimenti del paziente
e/o del supporto (carrozzina), la capacità di prevenire
frizioni e forze da taglio. 

- Ha conformazione idonea ad assicurare la stabilità
nella posizione seduta. 

- Con fodera, elasticizzata, traspirante, asportabile e
lavabile in lavatrice.
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3.
Luftkammerkissen mit Luftaustausch 
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- Passendes Antidekubitus – Hilfsmittel für
entsprechende Verwendung auf normalen Stühlen
oder Rollstühlen. 

- Gewährleistet einen derartigen Auflagedruck, dass
das Risiko von Kapillarverschluß bei Personen mit
behinderter Beweglichkeit eingeschränkt wird. 

- Gewährleistet auf Grund der Verformungsfähigkeit
infolge Anregungen, welche durch Bewegungen des
Patienten und/oder des Trägers (Rollstuhl) verursacht
werden, die Vorbeugung von Reibungen und Ursachen
für  Schnittwunden

- Realisiert mit Neopren oder mit anderem nicht
luftdurchlässigen Material, um die Beibehaltung eines
konstanten flexibelen Druckes zwecks Anpassung an
die Morphologie des Benutzers zu gewähreleisten. Das
Material muss dazu geeignet sein, um eine variable
Luftmenge innerhalb einer Zelle ohne starken
Verzerrungen der Oberfläche enthalten zu können

- Maßen za.* 38x38, 38x43, 40x40, 43x43, 43x45,
45x45, 45x50, 46x41, 46x46 und 50x50

- Zellenhöhe 6 cm
- Tragfähigkeit 100 Kg und Dicke von mindestens

10 cm.
- Die Form und die Anordnung der Zellen müssen einen

guten Luftdurchgang auf der Oberfläche in
Körperberührung ermöglichen

- Die Verbindungskanäle zwischen den Zellen müssen
einen derartigen kontrollierten Mikroaustausch
ermöglichen, dass eine Gleichverteilung des Druckes
mit Personen jegliches Gewichtes in jeder Position
und nach jeder Bewegung gestattet wird

- Geeignete Dicke, um das Phänomen des „Bottom Out“
auch bei Kissen mit niederem Höhe- Profil zu
vermeiden     

- Wird mit einem atmungsaktiven, entfernbaren und
warm waschbaren Überzug aus dehnbarem Material
geliefert

- Lieferbar wenigstens in zwei unterschiedlichen
Höhemaßen

- Ausgestattet mit Pumpe zum Aufpumpen 
- Lieferbar in den zwei Versionen : mit einem Ventil

oder mit zwei Ventilen
- Das Produkt muss reparierbar im Falle von Löchern

sein und muss den Austausch der einzelnen
beschädigten Zellen ermöglichen

- Die Firma muss die Hilfsmittel zum gleichen Preis in
allen hergestellten Maßen liefern.     

Cuscino a bolle d’aria con microinterscambio

- Ausilio antidecubito idoneo all'utilizzo su normali sedie
o carrozzine. 

- Assicura una diminuzione importante delle pressioni di
contatto tale da ridurre significativamente i rischi di
occlusione capillare prolungata in soggetti a mobilità
ridotta. 

- Assicura, in virtù della capacità di deformarsi a fronte
delle sollecitazioni dovute a movimenti del paziente
e/o del supporto (carrozzina), la capacità di prevenire
frizioni e forze da taglio. 
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- Realizzato in neoprene o altro materiale, non
permeabile all'aria, per assicurare il mantenimento di
una pressione costante, flessibile per adattarsi alla
morfologia dell'utente, idoneo a contenere una
quantità variabile di aria entro una cella senza forti
distorsioni della superficie.

- Dimensioni circa * 38x38, 38x43, 40x40, 43x43,
43x45, 45x45, 45x50, 46X41, 46X46 und 50x50

- Altezza delle celle 6 cm
- Portata almeno 100 kg. Spessore di almeno 10

cm 
- La forma e la disposizione delle celle devono

consentire un buon passaggio dell'aria sulla superficie
a contatto del corpo. 

- I canali di collegamento tra le celle devono consentire
un microinterscambio "controllato", tale da
permettere una distribuzione uniforme della pressione
con persone di qualsiasi peso, in qualsiasi posizione e
dopo qualsiasi movimento. 

- Lo spessore dovrà essere tale da evitare il fenomeno
del toccare il fondo (bottom out) anche in cuscini a
basso profilo di altezza. 

- Con fodera traspirante ed elastica, asportabile e
lavabile a caldo. 

- Disponibile in almeno due misure di altezza. 
- Completo di pompa di gonfiaggio. 
- Disponibile nelle due versioni: con una valvola o con

due valvole.
- Il prodotto deve essere riparabile in caso di fori e

deve permettere la sostituzione delle singole celle
deteriorate  

- La ditta dovrà fornire l'ausilio in tutte le dimensioni
prodotte allo stesso prezzo.

4.
Belüftete Schaumstoffmatratzen

- Antidekubitus – Hilfsmittel als Ersatz für die Matratze
- Gewährleistet einen derartigen Auflagedruck, dass

das Risiko von Kapillarverschluß bei Personen mit
behinderter Beweglichkeit eingeschränkt wird

- Gewährleistet auf Grund ihrer Verformungsfähigkeit
infolge Anregungen, welche durch Bewegungen des
Patienten oder Rutschen (wenn zum Bespiel da
Betthaupt gehoben wird) verursacht werden, die
Vorbeugung von Reibungen und Ursachen für
Schnittwunden

- Gewärleistet eine derartige Luftdurchlässigkeit, dass
Schäden durch Mazeration vermieden werden

- Realisiert in Pölystyrolschaum zu drei Sektionen mit
offenen Zellen, Bearbeitung der Fläche nach
Pyramidenstamm, mit geeigneten Dicke (mindestens
15 cm) und Tragfähigkeit, um das Gewicht des
Benutzers durch Anpassung an jene für
Knochenvorsprünge anfällige Körperteile zu stützen
und somit das Phänomen des „Bottom Out“ zu
vermeiden 

- Wird mit einem atmungsaktiven, leicht abnehmbaren
und warm waschbaren Überzug aus dehnbarem
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Material geliefert
- Matratzenmaßen, die jenen der angebotenen Betten

entsprechen, mit einer Mindesthöhe von 15 cm.    

Materassi ventilati espansi

- Ausilio antidecubito sostitutivo del materasso. 
- Assicura una pressione di contatto tale da diminuire i

rischi di occlusione capillare prolungata in soggetti a
ridotta mobilità. 

- In virtù della sua capacità di deformarsi a fronte delle
sollecitazioni dovute a spostamenti del paziente o
scivolamento (quando ad esempio si alza la testiera
del letto) diminuisce i rischi di frizioni e forze da
taglio. 

- Assicura una permeabilità all’aria tale da evitare i
danni da macerazione. 

- Realizzato in espanso a tre sezioni, a cellule aperte,
lavorazione della superficie a tronco di piramide, di
spessore (almeno cm.15) e portanza idonei a
sorreggere il peso dell’utente conformandosi e
consentendo l'accoglimento delle parti del corpo
soggette a prominenze ossee evitando il fenomeno
del “toccare il fondo” (bottom out). 

- Con fodera idrorepellente traspirante, facilmente
asportabile e lavabile a caldo.

- Dimesioni del materasso congruenti con quelle dei
letti offerti e di altezza minima 15 cm

5.
Wechseldruckluftmatratzen mit Kompressor

- Antidekubits- Hilfsmittel, benutzbar über die normale
Matratze   

- Mit abwechselnden Aufblasen und Luftablassen der
Stücke, die sie bilden, verhindert, dass auf die Haut
Druck durchhaus ausgeübt wird

- Die Einstellung der Aufblasenzeiten – und Modalitäten
muss niedere Auflagedruckwerte für mindenstens
Hälfte des Zyklus gewährleisten   

- Realisiert in Plastikmaterial mit nach Bienennest
angeordneten Luftzellen, mit verschiedenen zu einer
Pumpe, die das programmierte Aufpumpen von
einigen Stücken und das gleichzeitige Luftablassen
von anderen mit einstellbaren Druck auf Grund des
Körpergewichtes ermöglicht,  verbundenen Stücken  

- Der Kompressor, mit welchem die Matratze
ausgerüstet ist, muss derselbe für die „Luftmatratzen
mit Kompressor“ sowie für die „Luftgefüllte Matratzen
mit austauschbaren Elementen“ sein 

- Matratzenmaßen, die jenen der angebotenen Betten
entsprechen.    

Materassi ad aria con camera a gonfiaggio alternato

con compressore

- Ausilio antidecubito utilizzabile sopra il normale
materasso. 

- Gonfiando e sgonfiando alternativamente i segmenti
di cui è composto, impedisce alla pressione di
esercitare la propria forza costantemente sulla cute. 

- La regolazione dei tempi e delle modalità di
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gonfiaggio deve assicurare bassi valori di pressione di
contatto per almeno metà del ciclo.

- Realizzato in materiale plastico, con cellule
pneumatiche disposte a nido d’ape, con diversi
segmenti connessi ad una pompa di alimentazione
che consente il gonfiaggio di alcuni segmenti ed il
contemporaneo sgonfiaggio di altri in modo
programmabile con pressioni regolabili in base al peso
del paziente.

- Il compressore in dotazione del materasso deve
essere lo stesso sia per il dispositivo "Materasso ad
aria con compressore" che per il dispositivo
"Materasso ad aria con elementi interscambiabili"

- Dimensioni del materasso congruenti con quelle dei
letti offerti.

6.
Elektrisches verstellbares Bett mit elektrischem
Untergestell

- Stahlstruktur mit verchromten gestrichen Teilen des
Bettes, der Seitengitter und der Aufrichthilfe;

- Die Bettenmaßen müssen die Mehrheit der Individuen
fassen, deshalb müssen sie minderstens eine Lämge
von 200 cm und eine Breite von 90 cm erreichen.

- Tragfähigkeit von mindestens 150 Kg  
- Vier pirouittierenden Räder pirouittierende mit

Parkenbremsen (ungefährer Durchmesser 125 mm.);
- Einfügungsmöglichkeit von Zusatzteilen wie

Aufrichthilfe, Seitengitter;
- Gelenkartiges Gestell mit mindestens 3 Quergelenken
- Beständig auf Sterilisierung/industrielle Reinigung  
- Leicht tranportierbar und auf – und abmontierbar 
- Gesamtgewicht unter 135 Kg 
- Kopfteil, Fussteil, Seitengitter und Dauben, alle aus

Holz

Letto articolato elettrico con base di supporto
elettrica  

- Struttura in acciaio con parti verniciate cromate di
letto, sponde e supporto per alzarsi dal letto;

- Le dimensioni del letto devono essere tali da
contenere la maggior parte degli individui, per
cui quale riferimento la lunghezza dovrà essere
circa 200 cm e la larghezza cm 90. Portata di
almeno 150 kg.

- Quattro ruote piroettanti con freno di stazionamento,
diametro 125 mm  indicativo,

- Possibilità di inserire aggiuntivi quali supporto per
alzarsi dal letto, sponde per letto,

- Movimentazione parti elettriche tramite comando,
- Fondo articolato in almeno tre snodi trasversali
- Resistente a sanificazione/lavaggio industrializzato
- Facilmente trasportabile e montabile risp. smontabile
- Peso complessivo inferiore a 135 Kg

Testiera, pediera, sponde e doghe, tutte in legno 
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„Alzheimer“ Bett
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− Ähnliche Eigenschaften wie das elektrische
verstellbare Bett mit elektrischem Untergestell, aber
mit der elektronische Möglichkeit, die Lattenrostfläche
bis mindestens 18 cm abzusenken

− Tragfähigkeit von mindestens 150 Kg
− Manuelle Aufhebung beim Stromausfall      

Letto „Alzheimer“

− Caratteristiche analoghe al letto articolato con base di
supporto elettrica, ma con possibilità di
abbassamento elettronico del piano di rete fino ad
almeno 18 cm. 

− Portata di almeno 150 kg. 
− Presenza di sblocco manuale in caso di mancanza di

elettricità 

Comprens. Sanit. Bolzano

8.
Fahrbarer Mehrzwecklifter mit Gurtsitz mit

Niedrigspannungshebesystem 

Vorrichtung, die man frei bewegen kann und entlang des
Korridors schieben kann. Damit kann eine Person bis zu
einer passenden Höhe für das Positioren des Patienten in
Bett, auf Rollstuhl, WC usw. und umgekehrt gehoben
werden.
Das Aufhebenen des Patienten erfolgt durch eine nicht
starre Einheit für die Körperstütze und zwar durch eine
mittels flexibeln Materialien hergestellte Vorrichtung,
welche sich an die Körperform anpasst, mit den
vorhandenen Kupplungsmitteln für die entsprechende
Verbindung zum Hebesystem der Hebevorrichtung.
Wesentliche Eigenschaften :
- Stützestruktur aus Aluminium oder Stahl
- Mindeste Tragfähigkeit 120 Kg
- Breitverstellabe Basis mit Handhebel
- Pirouittierende Räder (mindenst 100 mm) mit

Standbremse auf zwei Rädern
- Mittels durch aufladbare Batterie zugeführtes

Niederspannungssystems (Aufladebatterie inbegriffen)
- Im Warmwasser waschbarer Tragegurt in den

vesrchiedenen Versionen
- Der Tragegurt muss in der Standard – Version (ohne

Kopfstützung) außer anderer spezifischen Forderung
von WC – Tragegurt oder mit Kopsstützung geliefert
werden

- Abmontierenmöglichkeit der Basis mit
Schmetterlingsschraube ohne Gebrauch von
spezifischen Werkzeugen 

Von diesen Möglichkeiten (Lifter mit Standard – Tragegurt
oder Lifter mit WC – Tragegurt oder Lifter mit
Kopfstützung) muss die Teilnehmerfirma bei der
Ausarbeitung des Angebotes Rechnung tragen, welches
ein einziges für alle drei Konfiguartionen sein muss.
 

Sollevatore mobile a imbragatura polifunzionale,

con sollevamento mediante sistema a bassa

tensione  

Dispositivo che si può muovere liberamente e si può

30

20

  9

10

Gesundheitsbezirk Bozen 
Comprens. Sanit. Bolzano
Gesundheitsbezirk Brixen 
Compr. Sanit. Bressanone
Gesundheitsbez. Bruneck
Compr. Sanit. Brunico
Gesundheitsbezirk Meran 
Comprens. Sanit. Merano

Offenes Verfahren/ Procedura aperta – Technische Beschreibung /scheda tecnica 

- 7 -



TECHNISCHE BESCHREIBUNG SCHEDA TECNICA

spingere lungo il pavimento, e con cui una persona è
sollevata sino ad un’altezza idonea per il posizionamento
su letto, carrozzina, WC, ecc, e viceversa. 
Il sollevamento della persona avviene per mezzo di
un’unità non rigida per il sostegno del corpo, cioè per
mezzo di un dispositivo fabbricato con materiali flessibili,
che si adatta alla forma del corpo, con i mezzi di
connessione associati per attaccarlo al dispositivo di
sollevamento del sollevatore. 
Caratteristiche essenziali: 
- struttura di sostegno in alluminio o acciaio;
- portata max non inferiore a 120 Kg;
- base regolabile in ampiezza con leva manuale;
- ruote piroettanti minimo mm 100 con freno di

stazionamento su due ruote;
- sollevamento realizzato mediante sistema a bassa

tensione alimentato da batteria ricaricabile (compreso
di caricabatteria)

- imbragatura nelle diverse versioni lavabile in acqua
calda

- l'imbragatura deve essere fornita nella versione
standard (senza contenzione del capo) salvo diversa
specifica richiesta di imbragatura per toilette o con
contenzione del capo

- possibilità di smontaggio della base con “vite a
farfalla” senza uso di attrezzi specifici

Di tali combinazioni (sollevatore con imbragatura
standard o sollevatore con imbragatura da toilette o
sollevatore con imbragatura con contenzione del capo) la
ditta partecipante deve tener conto in sede di offerta che
deve essere unica per tutte e tre le configurazioni.

9.
Badewannenlifter 

Badewannenlifter mit feststehender Rückenlehne. Basis,
Sitzfläche und Rückenlehne aus Polypropylen. Überzogen
mit einem weißen, weichen, rutschfesten, leicht
entfernbaren und bei 60° Grad maschinenwaschbaren
Bezug. Akkubetrieben mit flüssiger Auf-und
Abstiegbewegung.  
Gegen Spritzer geschützte Motoren und schwimmende
Kommando - Druckknopftafel, welche mit einer
Anzeigeleuchte für die Kontrolle vom Batterie – Auflader,
mit Anfangsstopp bei unzureichender Energie und mit
Notfallknopf ausgestattet ist. 
Befestigt an der Basis der Badewanne mit 4 Saugnäpfen.  

Sollevatore per vasca da bagno

Sollevatore per vasca da bagno con schienale fisso. Base,
sedile e schienale in polipropilene. Rivestito con fodera
bianca, morbida, antiscivolo, facile da togliere e lavabile
in lavatrice a 60°. Funzionamento con batterie con fluido
movimento di salita e discesa. Motori protetti contro gli
spruzzi e pulsantiera galleggiante dotata di spia per
controllo carica batterie, blocco iniziale in caso di energia
insufficiente e pulsante di emergenza. Si fissa sulla base
della vasca tramite 4 ventose.
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TECHNISCHE BESCHREIBUNG SCHEDA TECNICA

* za./ca. Toleranz/tolleranza +/- 10 %  

Der /die Unterfertigte/n, gesetzliche/n Vertreter
der anbietenden Firma, erklärt/en, dass der im
Falle des Zuschlages gelieferte Dienst mit den im
Anhang festgelegten Angaben übereinstimmt.

Unterschrift/en: 

Il/i sottoscritto/i, abilitato/i ad impegnare la ditta
offerente, dichiara/no che il servizio fornito in caso di
aggiudicazione corrisponderá a quanto risultante nella
presente scheda.

Firma/e: 
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